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ОБЩА ХАРАКТЕРИСТИКА НА ДИСЕРТАЦИОННИЯ ТРУД 

 

1. АКТУАЛНОСТ НА ТЕМАТА 

Съвременният език на Република Корея се характеризира с висока степен на 

лексикална динамика, обусловена от процесите на дигитализация, глобализация и 

ускорена комуникация. Интензивната поява на нови лексикални единици се превръща в 

една от най-отличителните характеристики на актуалния етап от развитието на езика. 

Неологизмите не само назовават нови социални реалности, но и участват в тяхното 

концептуализиране и структуриране. 

Въпреки наличието на редица изследвания върху неологизмите в съвременната 

корейска лингвистика, процесът на неологизация често се описва като фрагментарен, 

доминиран от интернет дискурса и силното влияние на английския език. Подобен подход 

поставя акцент върху динамиката на явлението, без да изведе системните механизми, 

които го обуславят. 

В българската кореистика отсъства цялостно изследване, което да разглежда 

съвременната корейска неологизация през призмата на продуктивните 

словообразувателни модели и да я поставя в контекста на езиковата модерност. 

Настоящият труд запълва тази празнина, като предлага систематизиран моделно-

структурен анализ и извежда основа за разработване на аналитична рамка, приложима и 

в преподаването на корейски език като чужд. 

Актуалността на изследването произтича както от динамиката на разглеждания 

езиков процес, така и от необходимостта от разработване на методологически 

инструментариум, който да осигури по-висока степен на аналитична и педагогическа 

яснота. 

 

2. НАУЧЕН ПРОБЛЕМ  

Научният проблем на изследването произтича от разпространеното възприятие, 

че съвременните корейски неологизми представляват спонтанен и труден за 

систематизиране процес, доминиран от модни тенденции и заемкова лексика. 

Тази интерпретация предполага фрагментарност и непредсказуемост на 

лексикалното обновяване и затруднява неговото теоретично описание. Неологизмите 

често се разглеждат като изолирани явления, без да се отчита структурната 

последователност на механизмите, чрез които се формират. 

Настоящото изследване изхожда от различна позиция, според която зад 

наблюдаваното разнообразие стои немалък набор от устойчиви и продуктивни 

словообразувателни модели. Идентифицирането, описването и систематизирането на 

тези модели представлява основната научна задача на труда. 
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3. ОБЕКТ НА ИЗСЛЕДВАНЕТО  

Обект на изследването е съвременният език на Република Корея като динамична 

лексикална система, характеризираща се с интензивни процеси на обновяване. 

Аналитичният фокус е насочен преимуществено към лексикалните процеси от 

последните десетилетия, когато дигитализацията, глобализацията и културният обмен 

водят до особено висока степен на неологизация. 

Въпреки това съвременните езикови процеси се разглеждат в тяхната историческа 

приемственост. Изследването отчита ключовия момент на отварянето на Корея към 

западните политически, културни и технологични влияния в края на XIX век като 

повратна точка в развитието на езиковата модерност. Историческият преглед не е само 

фон на анализа, а служи като обяснителна рамка за разбирането на съвременните 

словообразувателни тенденции, включително интеграцията на заемкови елементи и 

активирането на определени продуктивни модели. 

Предмет на изследването са словообразувателните механизми и структурните 

модели при формирането на неологизми в съвременния корейски език, както и тяхната 

функционална и социална обусловеност. Особено внимание се отделя на повторяемостта 

и продуктивността на тези модели, което позволява те да бъдат разглеждани не като 

изолирани иновации, а като системно организирани проявления на езиковата модерност. 

 

4. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ НА ИЗСЛЕДВАНЕТО  

Основната цел на дисертационния труд е да се опишат и систематизират 

продуктивните словообразувателни модели при неологизмите в съвременния корейски 

език и да се изведе аналитична рамка с теоретична и приложна стойност. 

За постигането на тази цел са поставени следните задачи: 

1. Да се изгради теоретична рамка за разглеждане на модерността като езиков 

процес. 

2. Да се дефинира понятието неологизъм и да се изведат разграничения между 

неологизми, заемки, модни думи и хибридни форми. 

3. Да се опише и анализира морфемната структура на корейския език като основа на 

словообразувателната продуктивност. 

4. Да се класифицират основните механизми на образуване на неологизми. 

5. Да се идентифицират устойчивите и продуктивни словообразувателни модели. 

6. Да се анализира ролята на англицизмите и хибридизацията в процеса на 

неологизация. 

7. Да се осъществи емпирично проучване относно мястото на неологизмите в 

преподавателската практика. 
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5. ИЗСЛЕДОВАТЕЛСКА ХИПОТЕЗА 

Хипотезата на изследването гласи, че неологизацията в съвременния корейски 

език се реализира чрез немалък брой устойчиви и продуктивни словообразувателни 

модели, които могат да бъдат систематично описани и приложени в аналитичен и 

педагогически контекст. 

От тази хипотеза произтичат следните постановки: 

 значителна част от съвременните неологизми могат да бъдат отнесени към ясно 

разграничими словообразувателни модели; 

 заемките и англицизмите се интегрират в езика чрез вътрешни морфологични 

механизми; 

 съкращаването и хибридизацията функционират като водещи механизми на 

съвременната лексикална иновация; 

 краткият жизнен цикъл на конкретни лексеми не засяга устойчивостта на 

моделите; 

 моделният анализ притежава пряка приложимост в обучението по корейски език 

като чужд. 

 

6. МЕТОДОЛОГИЯ НА ИЗСЛЕДВАНЕТО 

Изследването се основава на структурно-процесуалния подход към 

словообразуването, съчетан с морфемен анализ и класификация на продуктивните 

модели. 

Методологическият инструментариум включва: 

 описание и типологизация на словообразувателните механизми; 

 корпусен анализ на съвременни неологизми; 

 съпоставителен анализ на вътрешно образувани и заемкови форми; 

 емпирично анкетно проучване сред преподаватели по корейски език. 

Корпусът на изследването обхваща съвременни неологизми, регистрирани в 

институционални, медийни и дигитални източници, както и примери от 

преподавателската практика. Основен емпиричен източник представляват данните на 

Националния институт по корейски език, който от 1994 г. реализира системен проект за 

изследване на корейските неологизми с цел тяхното събиране, класифициране и 

анализиране. 

В рамките на настоящото изследване е извършен обстоен преглед на официалните 

доклади на Института за периода 2019–2023 г., което позволява проследяване на най-

актуалните тенденции в съвременната корейска неологизация. Тези доклади съдържат 

систематизирани списъци на нови лексикални единици, информация за честотност на 

употреба, времево разпределение и степен на стабилизация. 
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Към институционалните данни са добавени материали от онлайн медии и дигитални 

платформи, където се наблюдава активна лексикална иновация. Подборът на тези 

единици е осъществен с оглед на тяхната разпространеност, структурна 

представителност и съответствие с изведените словообразувателни модели. 

Допълнителен корпусен компонент представляват примери, събрани чрез емпирично 

анкетно проучване сред преподаватели по корейски език в България, Австрия и 

Република Корея. Това позволява съпоставяне между институционално регистрираните 

неологизми и реалната им употреба в образователен контекст. 

 

СТРУКТУРА И СЪДЪРЖАНИЕ НА ДИСЕРТАЦИОННИЯ ТРУД 

 

Глава I: Теоретични основи и изследвания по темата. Понятия и 

периодизация 

Първа глава изгражда концептуалната рамка на изследването и дефинира 

основните теоретични и терминологични параметри, необходими за анализа на 

неологизмите като езикови конструкции на модерността. 

В началото се разглежда модерността като лингвистичен процес, а не само като 

историческа категория. Изследването изхожда от разбирането, че езикът не отразява 

пасивно социалните трансформации, а участва активно в тяхното концептуализиране. В 

този контекст неологизмите се третират като структурни проявления на модерността – 

езикови форми, чрез които обществото артикулира нови социални практики, 

идентичности и ценности. 

Направено е разграничение между понятията модерност, модернизация и 

модернизъм, което позволява по-прецизно позициониране на изследването в рамките на 

съвременната лингвистична и социална теория. В корейския контекст модерността не се 

интерпретира като радикално скъсване с традицията, а като процес на преосмисляне и 

структурна адаптация. 

В тази връзка е предложена периодизация на корейския език, която служи като 

историческа рамка за разбирането на съвременната лексикална динамика. Акцентът е 

поставен върху отварянето на Корея към западното влияние в края на XIX век като 

ключов момент в развитието на езиковата модерност. Този исторически прелом се 

разглежда като предпоставка за по-късната интензивна интеграция на заемкови елементи 

и активиране на вътрешни словообразувателни механизми. 

В теоретичната част на главата се извършва преглед на основните дефиниции на 

понятието „неологизъм“ в европейската, американската, българската и корейската 

лингвистична традиция. В резултат на този сравнителен анализ се формулира работна 

дефиниция, адаптирана към спецификата на съвременния корейски език. 

Особено съществен принос на главата представлява разграничението между трите 

типа лексикални иновации: 
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 неологизми (вътрешно образувани или хибридни); 

 заемки; 

 модни думи. 

Разграничението между неологизми, заемки и модни думи е ключово за прецизен 

анализ на езиковото обновление и конструирането на модерността, тъй като, както вече 

отбелязахме по-нагоре, различните категории се отличават по произход, функции и 

стабилност. Това разграничение предотвратява смесването на вътрешно-езикови 

нововъведения с глобални заемки и на устойчиви неологизми с краткотрайни интернет-

базирани модни думи. За методологична яснота в изследването се предлага Таблица 1, 

която систематизира тези различия и подпомага анализа на съвременната корейска 

лексика. 

 

Категория 
Произход/ 

механизъм 

Основна 

функция 

Статус в 

речника/ 

стабилност 

Продължителност 

Роля в 

конструирането 

на модерността 

Неологизъм 

(신조어) 

Вътрешно 

словообразу

ване или 

хибридни 

форми 

Назоваване на 

нови явления и 

концепти  

Отсъства 

или 

нестабилно 

присъства 

Динамична – част 

от тях се 

стабилизират, 

други отпадат 

Отразява 

социална промяна 

и динамика на 

модерността 

Заемка 

(외래어) 

Външен 

произход 

(чужд език) 

Въвеждане на 

нови термини 

от други 

култури 

Може да се 

стабилизира 

или да 

остане 

неформална 

Средна до дълга в 

зависимост от 

адаптацията 

Показва глобални 

влияния и между 

културни 

контакти 

Модна дума 

(유행어) 

Новообразув

ана или 

заемка, 

разпростран

ена в медии 

или 

интернет 

Експресивна и 

комуникативна 

функция, 

създаване на 

идентичност 

Рядко се 

стабилизира 

в речника 

Краткотрайна –

сезонна, моментна 

Илюстрира 

преходни 

тенденции  

Таблица 1: Сравнителна характеристика на неологизми, заемки и модни думи в 

съвременния корейски език 

 

Съществен методологически принос на главата представлява разработването на 

системна класификация на неологизмите. Те са разграничени според: 

 произход (изконно корейски, сино-корейски, заемки, хибридни форми); 
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 начин на образуване (композиция, деривация, съкращаване, контаминация, 

фонологични иновации); 

 степен на установеност (краткотрайни, утвърждаващи се, установени в 

речниковата практика; 

 социална функция (назоваващи социални роли и статуси, функциониращи като 

средство за социална критика и оценка, свързани с начина на живот и 

идентичността). 

Тази многоаспектна класификация надхвърля чисто описателния характер и служи 

като аналитична рамка за последващия моделно-структурен анализ във втора глава.  

В заключителната част на главата е разгледана институционалната рамка на 

неологизацията, включително ролята на Националния институт по корейски език и 

процесите на лексикографска кодификация.  

Първа глава изпълнява фундаментална функция в структурата на труда, тъй като 

осигурява теоретична яснота, терминологична прецизност и класификационен 

инструментариум, върху които се основава структурния анализ на продуктивните 

словообразувателни модели в следващите глави. 

 

Глава II: Лексикален произход и структура на корейския език. 

Словообразувателни механизми и продуктивни модели  

Втора глава представлява аналитичното ядро на дисертационния труд. В нея се 

изследват лексикалният произход и словообразувателните механизми при съвременните 

корейски неологизми с цел идентифициране на продуктивните структурни модели. 

Корейският език, като аглутинативна езикова система с висока морфологична 

продуктивност, създава благоприятни условия за лексикални иновации. Гъвкавата 

морфемна структура позволява лесно комбиниране на корени, суфикси и частици, което 

води до висока продуктивност в словотворчеството. Взаимодействието между местни  

корейски, сино-корейски и заемкови елементи допълнително разширява формалния 

инвентар за изграждане на нови лексеми. Тези особености обуславят честата поява на 

композитни и хибридни лексикални образувания в съвременната езикова практика. 

Поради това описанието на вътрешната структура на думата и на типовете морфеми 

представлява необходима предпоставка за последващото проследяване на 

словообразувателните модели при неологизацията. 

 

2.1. Сино-корейска лексика – основен компонент на съвременния корейски 

речников фонд 

Съвременният корейски език се характеризира със смесен по произход речников 

фонд, който условно се разделя на три основни пласта: изконна корейска лексика 

(고유어/固有語), сино-корейска лексика (한자어/漢字語) и заемкова лексика 

(외래어/外來語). 
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 Сред тях сино-корейският пласт заема централно място както по обем, така и по 

функционална значимост. 

Сино-корейската лексика възниква в резултат на продължителния културен и 

политически контакт между Корея и Китай, започнал още в първите векове от Новата 

ера. Китайската писменост и лексика оказват дълбоко влияние върху развитието на 

корейския език, като сино-корейските четения на йероглифите се установяват като 

системно организиран модел на фонологична адаптация. Този модел не представлява 

произволно натрупване на заемки, а последователна адаптация към корейската 

фонологична система, при която се формират регулярни съответствия между китайската 

сричкова структура и корейските звукови модели.  

Сино-корейският пласт не е еднороден. В дисертацията се предлага разграничение на 

три основни типа: 

1. Преки заемки от китайската книжовна традиция, свързани с класическата култура, 

администрация и етика (напр. 학교/學校 „училище“, 효자/孝子 „предан син“). 

2. Сино-японски посреднически слой, формиран в периода на модернизацията, 

когато чрез китайски морфеми в Япония се създава терминология за обозначаване 

на западни научни и социални понятия, впоследствие навлезли и в корейския език 

(напр. 사회/社會 „общество“, 철학/哲學 „философия“, 전화/電話 „телефон“). 

3. Вътрешно образувани корейски сино-морфемни композити, създадени чрез 

комбиниране на налични ханча морфеми в рамките на корейската езикова система 

(напр. 식구/食口 „член на домакинство“, 총각/總角 „ерген“, 서류/書類 

„документи“). Тези форми демонстрират, че сино-корейският ресурс 

функционира не само като заемков пласт, но и като вътрешно продуктивен 

словообразувателен механизъм. 

Функционално сино-корейската лексика доминира в сферите на политиката, правото, 

образованието и науката (напр. 국가/國家 „държава“, 법률/法律 „законодателство“, 

교육/教育 „образование“, 연구/硏究 „изследване“). Тази терминологична плътност 

обяснява защо именно сино-корейските морфеми често служат като „строителен 

материал“ за създаване на нови понятия. 

От гледна точка на настоящото изследване сино-корейската лексика е особено 

значима, тъй като осигурява продуктивна морфемна матрица за формиране на 

съвременни неологизми. Комбинирането на ханча морфеми позволява бързо и 

семантично мотивирано изграждане на нови термини, а взаимодействието им с изконни 

и заемкови елементи допълнително разширява словообразувателните възможности на 

езика. По този начин сино-корейският пласт се проявява едновременно като исторически 

устойчив компонент и като активен ресурс в процеса на съвременната неологизация. 

 

 

2.2. Изконно-корейска лексика 

Изконната корейска лексика представлява наследствения пласт в речниковия 

състав на езика и обхваща думи, които не произлизат от китайски или други 
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чуждоезикови източници. Тя е особено стабилна в семантични области, свързани с 

универсалния човешки опит и непосредственото всекидневно взаимодействие със света. 

Към този пласт принадлежат названия на части на тялото (머리 „глава“, 손 „ръка“, 

발 „крак“), основни действия (가다 „отивам“, 오다 „идвам“, 먹다 „ям“, 자다 „спя“), 

състояния и качества (크다 „голям е“, 춥다 „студен е“), родствени отношения (어머니 

„майка“, 아버지 „баща“, 아들 „син“, 딸 „дъщеря“) и природни явления (해 „слънце“, 달 

„луна“, 비 „дъжд“, 바람 „вятър“, 물 „вода“). 

Изконният пласт е силно представен и в граматическата подсистема на езика. 

Повечето частици и формообразуващи окончания са от изконен произход (напр. -이/가, 

-은/는, -을/를, -에, -에서), което съответства на общолингвистичната тенденция 

граматичните средства да произлизат преимуществено от вътрешни езикови ресурси. 

Особено характерна особеност на изконната лексика е богатият корпус от 

звукоподражателни (의성어) и миметични форми (의태어). Звукоподражателните думи 

имитират реални звукови явления, напр. 멍멍 (лай на куче), 쾅 (силен трясък), 철썩 

(плясък на вълна). Миметичните форми предават начин на действие или визуално-

сетивни характеристики, напр. 반짝반짝 (блестящо), 두근두근 (сърцебиене), 살금살금 

(крадешком), 울퉁불퉁 (неравен). 

Структурно тези форми се характеризират с редупликация и системни звукови 

опозиции, които функционират като носители на смислови нюанси. Например 

противопоставянето на гласните ㅏ и ㅓ в думите 반짝반짝 – 번쩍번쩍 маркира различна 

степен на интензивност („леко блещукане“ срещу „силно проблясване“), По този начин 

фонетичната структура придобива семантична стойност и се превръща в вътрешен 

механизъм за словообразувателна продуктивност. 

Изконната лексика е деривационно активна и при глаголните модели. Например: 

먹다 – 먹이다 (ям – храня), 앉다 – 앉히다 (седя – слагам да седне), 크다 – 커지다 (голям 

– уголемява се). Тези модели показват, че вътрешната морфологична система притежава 

стабилен продуктивен потенциал. 

В съвременните процеси на неологизация изконните елементи често се използват 

в медийна и младежка среда поради тяхната семантична прозрачност и разговорен 

характер. Те функционират паралелно със сино-корейските форми, като разликата между 

тях е предимно стилистична. Например: 나라 – 국가 („страна/държава“), 이름 – 성함 

(„име“), 집 – 댁 („къща“), 나이 – 연세 („възраст“). В тези двойки изконната форма се 

използва в неформален регистър, докато сино-корейската носи по-висока степен на 

формалност. 

Създаването и утвърждаването на фонетичната писмена система хангъл през XV 

век допълнително укрепва автономността на изконния лексикален пласт. В съвременния 

южнокорейски контекст, особено в периода на т.нар. 한글전용시대 (период на 

изключителна употреба на хангъл), ограничената употреба на ханча води до по-слаба 
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осъзнатост на йероглифния произход на част от сино-корейската лексика, което засилва 

ролята на  изконната корейска писменост и вътрешната словообразувателна динамика. 

 

2.3. Заемкова лексика 

Заемковата лексика представлява третия основен компонент на съвременния 

корейски речников фонд и включва думи, навлезли предимно от западноевропейски 

езици, като в съвременния период доминиращ източник е английският език. 

Исторически китайският и по-късно японският език оказват значително влияние 

върху корейската лексика, но в най-новия период водещ източник на заемане става 

английският език. Особено след Корейската война и в условията на глобализацията 

английският се утвърждава като основен канал за навлизане на терминология в областта 

на технологиите, бизнеса и дигиталната комуникация. 

В съвременния корейски език заемането се реализира чрез няколко основни 

механизма: 

(1) Директни заемки, при които чуждата форма се адаптира фонетично и графично към 

хангъл: 컴퓨터 (компютър), 인터넷 (интернет), 콘텐츠 (съдържание). 

Тези единици често се интегрират морфологично и могат да служат като основа 

за нови словообразувателни процеси. 

 

(2) Преводни калки, при които чуждият модел се възпроизвежда чрез местни морфеми: 

정보 사회 (информационно общество), 인공 지능 (изкуствен интелект). 

Тук се проявява високата продуктивност на композиционните модели и активната 

роля на сино-корейските морфеми в изграждането на модерна терминология. 

 

(3) Псевдоанглицизми (конглиш) – форми, изградени от английски елементи, но 

несъществуващи в този вид или значение в английския език: 

핸드폰 (мобилен телефон), 서비스 (безплатен бонус), 오피스텔 (жилищно-офисна 

сграда). 

Тези примери показват вътрешна обработка и семантично преформулиране на 

заемковия материал. 

 

(4) Хибридни форми, при които заемков елемент се комбинира с корейска или сино-

корейска морфема: 게임방 (game + 방 „стая“), 인터넷망 (internet + 망 „мрежа“). 

Този модел демонстрира висока степен на морфологична интеграция и 

структурна гъвкавост. 
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В резултат на заемковите процеси в съвременния корейски език често възникват 

синонимни двойки и тройки между изконно-корейски, сино-корейски и заемкови форми.  

Таблица 2: Синонимни редици в съвременния корейски език според произхода на 

лексикалните единици 

 

Тези паралелни форми не са напълно равностойни, а развиват стилова и 

прагматична диференциация. Например 아내 се използва за собствената съпруга на 

говорещия, 부인 – като по-учтива форма, а 와이프 – в разговорен регистър. 

Наблюдава се и тенденция към предпочитане на англицизми дори при наличие на 

местен еквивалент (напр. 체크하다 вместо 확인하다), което се обяснява със социален 

престиж и глобално влияние – явление, определяно като чуждоезиков хиперизъм. 

Количествените данни от Стандартния речник на корейския език (2000 г.) 

показват приблизително съотношение между лексикалните пластове: 25% изконно 

корейска лексика, 57% сино-корейска и 17% заемки. В реалната употреба обаче 

честотното разпределение варира според регистъра: изконната лексика доминира в 

ежедневната комуникация, докато сино-корейската и заемковата – в научния, 

административния и технологичния дискурс. 

Анализът показва, че заемковият пласт не функционира като външен и изолиран 

компонент, а като интегрирана част от словообразувателната система. Чрез адаптация, 

калкиране и хибридизация заемковите единици се включват в продуктивни модели, 

което потвърждава тезата за системния и моделно обусловен характер на съвременната 

корейска неологизация. 

 

2.4. Морфемна структура на корейския език  

Морфемната структура на корейския език представлява основен компонент от 

неговата граматична и словообразувателна система. Корейският се класифицира като 

аглутинативен език, при който думите се изграждат чрез последователно добавяне на 

морфеми, всяка от които носи ясно лексикално или граматично значение. Тази 

структурна прозрачност създава благоприятни условия за висока словообразувателна 

продуктивност. 

2.4.1.Видове морфеми според самостоятелността 

Значение Изконна Сино-корейска Заемка 

игра 놀이 – 게임 

танц 춤 무용 댄스 

съпруга 아내 부인 와이프 

асансьор – 승강기 엘리베이터 
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Според способността си да функционират самостоятелно морфемите се разделят 

на свободни и свързани. 

Свободните морфеми могат да се употребяват като самостоятелни думи, напр. 

사람 (човек), 물 (вода), 집 (къща), 책 (книга). В изречението 집이 크다 („Къщата е 

голяма“) лексикалната основа 집 се комбинира с подложната частица -이, която има 

граматична функция. 

Свързаните морфеми не могат да се реализират самостоятелно и включват 

представки, наставки и граматични окончания. Например представката 첫- („първи“) 

функционира само в съчетания като 첫사랑 (първа любов), а наставката -들 маркира 

множественост в 학생들 (ученици). 

2.4.2.Видове морфеми според функцията 

От функционална гледна точка морфемите се делят на лексикални и граматични. 

Лексикалните морфеми носят основното смислово съдържание. Например корените на 

глаголите 먹- („ям“), 크- („голям“) и лексемата 눈 („сняг“) са лексикални основи. В сино-

корейския пласт една сричка съответства на една морфема със самостоятелно значение, 

както в 학교 (학 „учене“ + 교 „училище“). 

Граматичните морфеми изразяват синтактични и морфологични категории. 

Частиците -이/가 маркират подлог (학생이 왔다), -을/를 – пряко допълнение (책을 읽다), 

а окончанията обозначават време и учтивост. Например във формата 먹었습니다 

морфемната структура е: 먹- (корен) + -었- (минало време) + -습니다 (формално 

окончание). 

Важно е да се подчертае, че някои сино-корейски морфеми функционират като 

деривационни елементи, а не като граматични показатели. Например в 소설가 (писател) 

морфемата -가 („човек, занимаващ се с дейност“) участва в словообразуването, без да 

изпълнява синтактична функция. 

2.4.3. Морфемна структура на корейската дума 

Морфемната структура на корейската дума се характеризира с ясно 

разпознаваеми модели на изграждане. Думите се образуват чрез различни комбинации 

от лексикални корени и словообразувателни морфеми, като отделните компоненти 

запазват относително стабилна форма и значение. Въз основа на морфемния състав 

корейските думи могат да бъдат групирани в няколко основни структурни типа: прости, 

производни и сложни. 

(1) Прости думи – изградени от една морфема – лексикален корен без допълнителни 

словообразувателни елементи. Например: 눈 (око/сняг), 길 (път), 빵 (хляб), 펜 (писалка). 

(2) Производни думи – образувани чрез добавяне на афикс (суфикс или префикс).  

Сред продуктивните представки в корейския език се открояват 첫- и 맨-, които са 

от местен произход, прикрепят се към съществителни и образуват семантично прозрачни 
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производни форми. Представката 첫- изразява значение „първи по ред“ или „начален“ и 

участва в широко употребявани образувания като 첫날 (първи ден), 첫사랑 (първа 

любов). 

Значително по-продуктивен е моделът корен + наставка, при който наставката се 

добавя след лексикалната морфема и внася допълнително словообразувателно значение 

– множественост, принадлежност, качество или абстрактност. Например към основата 

학생 (ученик) се прибавя морфемата за множественост -들 и се образува формата 학생들 

(ученици). По сходен начин към думата 연구 (изследване) чрез продуктивната сино-

корейска наставка -자 (者) се образува лексемата 연구자 (изследовател), а към основата 

자연 (природа) чрез изконно корейската наставка –스럽다, със значение „притежаващ 

характеристиките на“, се формира глагол на описанието – 자연스럽다 (естествен).  

 

(3) Сложни думи (композити) – изградени от два или повече лексикални корена. 

Този тип структура е изключително продуктивен, особено в думите със сино-

корейски произход, където всяка сричка често съответства на отделна морфема със 

собствено значение. Например думата, 전화/電話 (телефон) – от 전/電 (електричество) и 

화/話 (говор). 

Особено характерна е глаголната структура, при която към корена се добавят 

последователно няколко граматични морфеми, напр. 가겠습니다 (가- + -겠- + -습니다). 

Всяка морфема запазва формална разпознаваемост и конкретна функция. 

Морфемната организация на корейския език се характеризира с ясно очертани 

морфемни граници и стабилност на компонентите. Тази аглутинативна и модулна 

структура позволява системно комбиниране на лексикални и граматични елементи и 

създава благоприятни условия за продуктивни словообразувателни процеси. Именно 

тази морфемна прозрачност стои в основата на моделно организираната неологизация, 

разглеждана в следващия раздел. 

 

2.5. Словообразувателни механизми и продуктивни модели 

Словообразуването изследва механизмите и средствата, чрез които езикът създава 

нови лексикални единици и разширява своя речников състав. Не всички лексикални 

класове обаче се обновяват с еднаква интензивност. В езиковата система се 

разграничават затворени и отворени класове думи. Затворените класове (частици, съюзи, 

междуметия) се характеризират с ограничена възможност за попълване, докато 

отворените класове – преди всичко съществителните, както и значителна част от 

глаголите и прилагателните – демонстрират висока продуктивност и са основната зона 

на неологизация. 

Изясняването на морфемната структура на корейската дума очертава формалната 

основа, върху която се реализират словообразувателните процеси. Аглутинативният 

характер на езика, прозрачността на морфемните граници и стабилността на 

деривационните и композитните модели създават структурен потенциал за изграждане 
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на нови лексикални единици. Именно върху тази морфемна база възникват съвременните 

неологизми. 

Настоящото изследване се основава на структурно-процесуалния модел на Бауър, 

тъй като той позволява пряко съотнасяне между формалната структура на лексикалната 

единица и механизма на нейното възникване. Този подход е особено приложим към 

корейския език поради неговата морфемна прозрачност и аглутинативна организация. 

Въз основа на корпусния анализ неологизмите се групират в три основни типа 

според начина им на образуване. 

2.5.1. Композиция (합성어) 

Композицията представлява един от най-продуктивните словообразувателни 

механизми в съвременния корейски език. Тя се реализира чрез съчетаване на два или 

повече лексикални елемента, които потенциално могат да функционират като 

самостоятелни основи, и образуват нова лексикална единица. Този модел е особено 

устойчив поради морфемната прозрачност и аглутинативната структура на езика. 

 

2.5.1.1. Сино-корейски композити 

Значителна част от композициите са изградени от сино-корейски морфеми. Те 

обикновено следват двусричен модел, при който всяка сричка съответства на семантично 

автономна морфема. 

Например думата 교통/交通 (транспорт, движение) сама по себе си представлява 

композиция, но служи и като основа за по-дълги съставни форми като 

교통사고/交通事故 (пътнотранспортно произшествие) и 대중교통/大衆交通 (обществен 

транспорт). В повечето случаи значението на подобни съставни думи е композиционно 

и може да бъде изведено от индивидуалните значенията на съставните им части. 

Показателна е продуктивността на морфемата 학/學 („учене“), която участва в 

множество композитни структури. 

Например сино-корейската дума 학생/學生 (ученик) се състои от компонентите 학/學 

(учене) и 생/生 (в случая суфикс за професия). Същият елемент 학/學 участва и в 

образуването на други лексеми чрез комбиниране с 교/校 (училище) или 부모/父母 

(родители), от които произлизат съответно 학교/學校 (училище) и 학부모/學父母 

(родители на ученици). Смисловата морфема може да заема различно място в 

изречението като запазва значението си. Същата лексема 학/學 участва и в сравнително 

новия неологизъм, представляващ съставна дума от три морфеми 향학열/向學熱 

(стремеж/страст към учене) – 향/向 (посока) + 학/學 (учене) + 열/熱 (топлина, треска). 

Моделът на композиция може да бъде обобщен по следния начин: 

[смислова морфема] + [смислова морфема] (+ [смислова морфема]) → композитна 

лексема 
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Стабилността на морфемните значения позволява системно разширяване на 

лексикалното поле чрез нови комбинации. 

Наред с вътрешно-езиковите композитни образувания, морфемата 학/學 (учене) 

участва и в хибридни неологизми, при които се комбинира със заемкови елементи от 

английски произход, което илюстрира нейната висока словообразувателна 

продуктивност в съвременния корейски език. Забелязва се, че в тези композиции 

продуктивната морфема участва в образуването на хибриди, чрез разширените си форми. 

Такива например са: 학습/學習 (упражнение), 학점/學點 (оценка) и 학부모/學父母 

(родители на ученици), които служат като продуктивни двукомпонентни морфеми  в 

следните хибридни неологизми:   

композитна основа от синокорейски произход + заемков компонент = хибриден 

неологизъм 

 학습/學習 + 앱 (от англ. app/приложение) = 학습앱 (приложение за учене) 

 학점/學點 + 뱅크 (от англ. bank/банка) = 학점뱅크 (банка/система за академични 

кредити) 

 학부모/學父母 + 톡 (от англ. talk/говоря)  = 학부모톡 (чат канал за родители на 

ученици) 

Тези структури показват, че композитният модел е гъвкав и може да интегрира и 

заемков материал в рамките на вътрешната морфологична система. 

 

2.5.1.2. Изконно корейски композити 

Композирането е продуктивно и при изконно корейските морфеми, където две 

самостоятелни думи могат да образуват ново съществително. Макар и по-ограничени в 

сравнение със сино-корейските модели, тези структури демонстрират семантична 

прозрачност и стабилна вътрешна организация. При тези композиции също се 

наблюдават немалък брой хибридни форми.  

Примери за изконно корейски композити са: 가을비 (есенен дъжд) е образувано от  

가을 (есен) + 비 (дъжд) или 비구름 (дъждовен облак) = 비 (дъжд) + 구름 (облак). 

Многокомпонентните композитни образувания с изконно корейски морфеми също 

демонстрират словообразувателна продуктивност, макар и по-ограничена в сравнение 

със сино-корейските модели. Те често се реализират чрез редупликация или чрез 

свързване на семантично прозрачни основи, както в думите 집집마다 (във всяка къща), 

образувани от основа 집 (къща) и добавяне на морфемата 마다 (всеки). 

Хибриден пример с изконна основа е: 집오피스 (домашен офис/хоум офис). Тя е 

образувана чрез комбиниране на изконно корейската морфема 집 (къща, дом) със 

заемковия компонент 오피스 (от англ. office).  
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Тук местната морфема определя семантичното поле, а заемковият компонент 

конкретизира функцията. 

 

2.5.1.3. Смесени композити (сино-корейски + изконно корейски морфеми) 

Широко разпространен е и междуслоевият модел, при който се комбинират морфеми 

с различни пластове на езика.  

Примери за подобни съставни съществителни от смесен произход са: думата 산길 

(планински път), формирана чрез комбинация от сино-корейската морфема 산/山 

(планина) и изконно корейската такава – 길 (път). Други подобни примери са: 

시험날/試驗 = 날 (изпитен ден) 시험 (изпит) + 날 (ден) , както и 밥상 (маса, трапеза) =  

밥 (храна,ориз)  + 상/床 (маса, мебел). 

 Тези примери показват, че границите между лексикалните пластове са структурно 

пропускливи, което увеличава словообразувателната гъвкавост на системата на 

съвременния корейски език.  

 

2.5.1.4. Съставни глаголи 

Композиционният модел е активен и при глаголите. Често две глаголни основи се 

свързват чрез морфемата -아/어/여, образувайки интегрирана предикатна структура. 

Типични примери са: 알아보다 (разглеждам, проучвам), 알아듣다 (разбирам при 

слушане), 들어가다 (влизам), както и 찾아보다 (проверявам), 물어보다 (питам). В много 

случаи тези съставни глаголи преминават процес на семантична интеграция и 

функционират като лексикално цялостни единици. 

Спомагателните глаголи като 보다 (с основно значение „гледам“), 버리다 (основно 

значение „изхвърлям“, спомагателно значение „завършено действие“) и 먹다 (основно 

значение „ям“, спомагателно значение „изразходвам/извършвам напълно“) 

функционират като продуктивни втори компоненти и внасят допълнителни семантични 

нюанси на опит, завършеност, интензивност. 

Когато сино-корейските лексеми функционират като глаголи на действието, глаголи 

на описанието или наречия, те обикновено се комбинират с изконно корейски 

граматични елементи. Така например съществителни от сино-корейски произход могат 

да се съчетават с продуктивния изконно корейски глагол на действието 하다 (правя, 

върша), за да образуват глаголни форми по подобие на следните: 공부/工夫 (учене) +  

하다 = 공부하다 (уча). По сходен начин чрез глаголите 하다 или 이다 (съм) се образуват 

глаголи на описанието със следните значения – 행복/幸福 (щастие) + 하다 = 행복하다 

(щастлив съм), 다행/多幸 (късмет) + 이다 = 다행이다 (за щастие е).  
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Този механизъм позволява бързо трансформиране на съществителни в глаголи и 

прилагателни и представлява важен ресурс за неологизация. 

Композицията се утвърждава като централен словообразувателен механизъм в 

съвременния корейски език. Тя функционира продуктивно във всички лексикални 

пластове – сино-корейски, изконно корейски и заемков – и позволява изграждането на 

дву- и многокомпонентни структури със семантична прозрачност. 

 

2.5.2. Деривация (파생어) 

Деривацията представлява словообразувателен механизъм, при който към 

лексикална основа се добавя афикс (представка или наставка), в резултат на което се 

образува нова лексикална единица или се променя нейната граматична категория. В 

корейския език деривацията се реализира предимно чрез суфиксация, докато 

представките са сравнително ограничени като брой, но стабилни като модел. 

Поради аглутинативната структура на езика и ясната разграничимост на 

морфемите, деривационните модели са структурно прозрачни и позволяват системно 

разширяване на лексикалните полета. 

 

2.5.2.1. Суфиксална деривация  

Суфиксацията е водещият деривационен механизъм в корейския език.  

Към продуктивните изконно корейски суфикси се отнасят окончания като -쟁이, 

-스럽다 и -꾼, които участват активно в деривацията на нови лексеми. 

 Суфиксът -쟁이 образува названия за лица, характеризирани с типично 

занимание, поведение или склонност/усет за нещо, често са с експресивен или оценъчен 

оттенък. Примерни неологизми са: 멋쟁이 (човек с усет за стил; „гъзар“); 겁쟁이 

(страхливец) и други.  

Суфиксът -스럽다 се използва при образуване на глаголи на описанието със 

значение „притежаващ свойството на“, „характеризиращ се с дадено качество“. Важно е 

и тук да отбележим, че произхода на лексикалната основа може да отново да е от трите 

традиционни групи. Например: от изконно корейски основи: 사랑스럽다 (обаятелен, 

обичлив) = 사랑 (любов) + 스럽다; 자랑스럽다 (горд, достоен за гордост) = 자랑 (гордост) 

+ 스럽다; или от сино-корейски основи 자연스럽다 (естествен, непринуден)  = 자연 

(природа) + 스럽다; 전통스럽다 (традиционен на вид/с традиционен характер) = 

전통/全通 (традиция) + 스럽다.  

Суфиксът -꾼 обозначава лице, което системно извършва дадена дейност или има 

трайна ангажираност с нея, като нерядко носи разговорно-оценъчен нюанс. Например: 
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일꾼 (работник) е съставено от смисловата морфема 일 (в значението си на „работа“) и 

изконно корейския суфикс – 꾼.   

Паралелно с тях функционират и продуктивни сино-корейски суфикси, сред 

които -남/-녀 за означаване съответно на мъжки и женски род, -족 за обозначаване на 

социална или поведенческа група, както и -화 със значение на процес на превръщане, 

трансформация или еквивалентно на българската продуктивна наставка – „-изация“. 

Тези два суфиксални слоя – изконно корейски и сино-корейски – действат паралелно и 

взаимно се допълват, като осигуряват висока деривационна продуктивност в 

съвременната корейска лексикална система.  

За по-голяма яснота и систематизация на изложението е представена следната 

обобщаваща таблица. 

 

Таблица 3: Деривационни суфикси в корейския език според произхода, функциите и 

словообразувателната им роля 

Суфикс 
Произход 

на суфикса 
Ханча Функция Пример 

Морфемен 

разбор 

Значение / 

превод 

-쟁이 
изконно 

корейски 
— лице с признак 겁쟁이 겁 + 쟁이 страхливец 

-스럽다 
изконно 

корейски 
— 

притежаващ 

свойство 
자랑스럽다 자랑 + 스럽다 горд 

-스럽다 
изконно 

корейски 
— със свойство 자연스럽다 

자연(自然) + 

스럽다 
естествен 

-꾼 
изконно 

корейски 
— лице по занятие 일꾼 

일(일/работа) 

+ 꾼 
работник 

-꾼 
изконно 

корейски 
— лице по дейност 장사꾼 

장사(商事) + 

꾼 
търговец 

-남 
сино-

корейски 
男 

мъжки 

референт 
미남 미(美) + 남(男) красив мъж 

-녀 
сино-

корейски 
女 

женски 

референт 
숙녀 숙(淑) + 녀(女) дама 

-족 
сино-

корейски 
族 

социална/повед

енческа група 
혼밥족 

혼 + 밥 + 

족(族) 

хора, които 

ядат сами, без 

компания 

-자 
сино-

корейски 
者 действащо лице 소비자 

소비(消費) + 

자(者) 
потребител 

-화 
сино-

корейски 
化 

процес на 

трансформация;

-изация 
현대화 

현대(現代) + 

화(化) 
модернизация 
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Тези два суфиксални слоя – изконно корейски и сино-корейски – действат 

паралелно и взаимно се допълват, като осигуряват висока деривационна продуктивност 

в съвременната корейска лексикална система.  

Следва да се отбележи, че всички разгледани продуктивни суфикси могат да 

участват и в образуването на хибридни неологизми със заемкова лексикална основа. 

Например: 센스쟁이 (човек с усет, с чувство за мярка/стил) = 센스 (от англ. sense/чувство) 

+ 쟁이; 메너남/메너녀 (мъж/жена с добри обноски) = 메너 (от англ. manner/обноски) + 

남/녀 (男/女); 디지털화 (дигитализация) = 디지털 (от англ. digital/дигитален) + 화; 

홈핏족 (хора, които тренират у дома, привърженици на домашния фитнес) = 홈핏 (от 

англ. home fitness/домашен фитнес) + 족 и много други.  

Корпусният материал от последните десетилетия показва постепенно формиране 

на заемкови суфиксални модели, особено под влияние на английския език. Деривати с 

чуждоезикови афикси започват да се интегрират в словообразувателната подсистема на 

съвременния корейски, макар и първоначално в разговорния и интернет регистъра. 

Показателен пример е адаптацията на английския суфикс -er, реализиран в 

корейски като -러. Първоначално думи като 딜러 (dealer) са заети като неделими единици. 

С нарастването на броя подобни заемки обаче формантът -러 започва да се възприема 

като отделим елемент и да участва в образуването на нови хибридни неологизми. 

Например: 혼행러 (човек, който отива на екскурзия, пътешества сам) = 혼자 (сам) + 여행 

(екскурзия, пътешествие) + продуктивния суфикс -러; 악플러 (човек, който прави 

злонамерени онлайн коментари) = 악/惡 (зло) + 플 (от англ. reply/отговарям) + 

продуктивния суфикс -러 и други.  

Макар заемковата суфиксална деривация да не е официално нормирана и да се 

развива предимно в неформалната комуникация, тя показва тенденция към 

морфологична интеграция. Суфиксът запазва семантичната си функция, независимо от 

произхода на основата, което свидетелства за постепенно разширяване на 

деривационната система. 

В рамките на настоящото изследване заемковата суфиксация се разглежда като 

нововъзникващ и все още периферен, но показателен феномен на съвременната 

неологизация. 

 

2.5.2.2. Префиксална деривация  

В сравнение със суфиксацията, префиксацията се отличава с по-ограничена 

честота и продуктивност. Въпреки това префиксалните образувания са застъпени в трите 

етимологични слоеве на корейската лексика (изконно корейски, сино-корейски и заемков) 

и изпълняват важна словообразувателна функция. 
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Сред продуктивните изконно корейски префикси се открояват 맨-, 첫- и 헛-. 

Префиксът 맨- внася значение „гол, без покритие“ и участва в образувания като 맨손 (с 

голи ръце), 맨발 (бос). 첫- означава „първи, начален“ – първа любов (첫사랑), първи сняг 

(첫눈). 헛- носи оценъчен нюанс със значение „напразен, фалшив“: 헛수고 (напразно 

усилие), 헛걸음 (напразен ход), 헛소리 (празни приказки). 

Паралелно функционират и продуктивни сино-корейски префикси, особено в 

книжовния и терминологичния регистър. Елементът 생/生 означава „пресен, 

необработен“ Например: 생맥주/生麥酒 (наливна бира) = 생/生 + 맥주/麥酒 (бира); 

생수/生水 (изворна вода), и 생크림 (прясна сметана). Отрицателните префикси 무/無 и 

불/부/不 образуват абстрактни съществителни и прилагателни: 무관심 (безразличие), 

불가능 (невъзможен), 불법 (незаконен). Тези модели демонстрират стабилна 

деривационна функция в стандартизирания лексикален слой. 

В съвременната употреба се наблюдава и поява на заемкови префикси, навлезли 

чрез английски език, като 안티- (anti-) и 리- (re-). Макар да не са напълно 

институционализирани, те се срещат в хибридни образувания като 안티인스타 и 

안티고객. Семантиката им вече има утвърдени корейски еквиваленти – 반/反 (против) и 

재/再 (отново) – което показва, че тяхната употреба не се дължи на липса на местни 

средства, а на социолингвистични фактори и влияние на английския език. 

В обобщение, префиксацията в корейския език е по-ограничена по обхват, но 

функционално стабилна.  

 

2.5.3. Съкращения/Абревиация (축약어) 

Съкращенията са един от най-продуктивните механизми за неологизация в 

съвременния корейски език и отразяват тенденцията към езикова икономия и 

комуникативна ефективност. При тях се осъществява формална редукция на вече 

съществуваща дума или словосъчетание, без съществена промяна в значението. Особено 

разпространени са в разговорната, медийната и дигиталната среда. 

В зависимост от начина на образуване абревиациите могат да бъдат разграничени 

няколко основни типа:  

(1) сричкови съкращения, при които се запазва по една сричка от всеки компонент. 

Примери са: 입시 (кандидатстудентски изпит) = 입학 (прием в учебно заведение) + 시험 

(изпит); 일식집 (японски ресторант) = 일본 (Япония) + 음식 (храна, ястие) +  집 (в 

значението си на ресторант); 

(2) инициални съкращения, образувани от началните букви или срички на 

многокомпонентни названия. Те са особено разпространени при институционални, 

технически и медийни термини и често произлизат от заемкови изрази. Например: SNS 
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(социални мрежи – от англ. Social Networking Service), KTX (високоскоростен влак – от 

англ. Korea Train Express) и много други.  

 

 (3) смесени модели, при които редукцията се комбинира със словообразуване. Например:  

알바생  (работещ на почасова работа; служител на непълен работен ден) – хибридна 

неологична конструкция, съчетаваща заемкова съкратена основа (알바 съкращение от 

아르바이트 – заемка от немската дума  Arbeit (работа), навлязла през японски език 

(arubaito) в корейски със стеснено значение „почасова работа, временна работа“, и сино-

корейски суфикс за лице 생/生). В демонстрирания пример – съкращаване и 

словообразувателно комбиниране протичат едновременно. 

Особено показателен е продуктивният модел с редуцираната основа 혼- (от 혼자 

„сам“): 혼밥 (храня се сам, без компания), 혼술 (пия сам, без компания), 혼행 

(пътешествам сам), където съкратената форма функционира като словообразувателен 

елемент. 

В много случаи съкратените форми се лексикализират и преминават от разговорна 

в общоупотребима лексика, което потвърждава централната им роля в динамиката на 

съвременния корейски речников състав.  

 

2.5.4. Фонологични неологизми (음운적 신조어) 

Сред специфичните механизми на съвременната корейска неологизация се 

открояват фонологичните образувания, при които новостта възниква преди всичко на 

звуково равнище. При тях лексикалната единица се създава или възприема като нова 

поради необичайна звукова комбинация, експресивен ефект или фонетична адаптация на 

чужда форма. Този тип неологизми се характеризират с висока емоционална 

маркираност и бързо разпространение в разговорната и дигиталната среда. 

Към тях спадат: 

(1) Експресивни междуметни форми. Например: 화이팅/파이팅 („Давай“, „Успех“), 

както и интернет-експресиви като 헐 (шок), 띠용 (изненада), графично-звуковите 

композици ㅋㅋㅋ (смях), ㅠㅠ (тъга) или звукоподражателната  „쀍“, за предаване на 

силно негативна или раздразнена реакция.  

(2) Фонетично адаптирани заемки, интегрирани чрез звуково приспособяване: 아파트 

(апартамент), 하이브리드 (хибрид), както и брандови названия като 파리바게트 (Paris 

Baguette). 

Фонологичната неологизация често функционира извън класическите 

деривационни и композитни модели и представлява израз на звукова и графична 

креативност. Макар количествено да е по-ограничена от композицията, деривацията и 

съкращаването, тя има висока експресивна стойност и играе съществена роля в 

динамиката на младежкия и дигиталния регистър. 
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Глава III: Англицизмите и социалната динамика на съвременния 

корейски език  

Настоящата глава разглежда неологизацията не само като резултат от вътрешни 

словообразувателни механизми, а като отражение на по-широки социални, културни и 

глобални процеси. Лексикалното обновяване в съвременния корейски език се 

осъществява на пресечната точка между структурната продуктивност на езика и 

динамиката на обществените трансформации. 

През последните десетилетия се наблюдава пренареждане на престижните 

външни източници на влияние – от традиционно доминиращия китайски културно-

лексикален пласт към засилено английско и западно въздействие. Тази промяна не 

означава прекъсване на историческата приемственост, а адаптация към условията на 

глобализация, дигитална комуникация и културна мобилност. В този контекст 

англицизмите, хибридните образувания и смесените регистри заемат все по-видимо 

място в ежедневната езикова практика. 

Особено показателно явление е конглиш – локално адаптирани английски форми, 

които претърпяват фонологична, графична и семантична трансформация и често 

развиват специфични значения в корейската среда. Конглиш не следва да се 

интерпретира като езикова деформация, а като закономерен резултат от интензивен 

езиков контакт и вътрешносистемна интеграция. Той демонстрира способността на 

корейския език да усвоява външни лексикални ресурси и да ги подчинява на собствените 

си морфологични и словообразувателни модели. 

Съществена роля в ускоряването на тези процеси играе глобалното 

разпространение на корейската популярна култура чрез явлението халю. 

Международното културно присъствие на Република Корея съвпада с нарастваща 

вътрешна отвореност към западни езикови модели, което поражда двупосочна динамика 

– едновременно културен „износ‘ и езиков „внос“. Англицизмите и хибридните форми 

не разклащат структурната система, а се интегрират в нея чрез вече съществуващи 

модели. Лексикалното обновяване следователно отразява високата степен на гъвкавост 

и адаптивност на корейската езикова система към новите социални и комуникационни 

реалности. 

 

3.1. Влиянието на английския език в Източна Азия  

Английският език днес функционира като глобална lingua franca и играе водеща 

роля в икономиката, науката, технологиите и масовата култура. След Втората световна 

война неговото международно влияние значително се засилва, а по-голямата част от 

ползвателите му не са носители на езика. В тази връзка настоящото изследване се опира 

на модела на Б. Качру (1985), който разграничава вътрешен, външен и разширяващ се 

кръг на разпространение на английския. Повечето държави в Източна Азия, включително 

Република Корея, попадат в разширяващия се кръг, където английският функционира 

като чужд език с висока международна престижност. 

В азиатския контекст английският се използва широко в регионалната и 

международната комуникация (напр. като работен език на Асоциацията на държавите от 

Югоизточна Азия, ASEAN), но неговата употреба не е еднородна. В резултат на локална 

адаптация се формират специфични разновидности и смесени форми – като джапанглиш 

(Japanglish) в Япония и чинглиш (Chinglish) в Китай – които комбинират английска 
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лексика с местни фонологични, графични и семантични модели. В този по-широк 

регионален процес следва да бъде разглеждано и явлението конглиш в корейската 

езикова среда, като резултат от интензивен езиков контакт и културна глобализация. 

 

3.2. Влиянието на английския език в Република Корея  

Най-съществените промени в съвременния корейски език засягат неговия 

лексикален състав. През последните повече от сто години речниковият фонд претърпява 

интензивно разширяване под влияние на модернизацията, индустриализацията и 

глобалния културен обмен. В рамките на чуждоезиковите заемки доминират 

англицизмите. 

Исторически влиянието на английския език върху корейския може да бъде 

разгледано в три основни етапа:  

(1) късен период на Чосон (1876-1910 г.); 

(2) период на Японско колониално управление (1910-1945 г.); 

(3) период след 1945 г. до наши дни. 

В късния период на Чосон принудителното „отваряне“ на страната към Запада 

води до институционализиране на обучението по английски език и до първоначален 

приток на англицизми, свързани с нови предмети и културни практики. Едни от най-

старите англицизми в корейския език навлизат през този период, например: 커피 (кафе); 

아이스크림 (сладолед); 넥타이 (вратовръзка); 초콜릿 (шоколад) и много други. 

Английският започва да функционира като инструмент на модернизацията и 

административната реформа. 

По време на Японското колониално управление значителна част от западната 

терминология навлиза индиректно чрез японски език. След 1945 г., с установяването на 

силно американско политическо и военно присъствие в Република Корея, влиянието на 

английския става пряко и значително по-интензивно. Особено след Корейската война 

английският се утвърждава като език на технологичния прогрес, международната 

търговия и модерната култура. 

В периода на ускорена икономическа модернизация (1960–1980 г.) и особено в 

условията на глобализация и дигитализация през XXI век, английската лексика навлиза 

масово в сферите на бизнеса, информационните технологии, рекламата, медиите и 

градската култура. Част от ранните заемки са думи като 가스 (газ), 알코올 (алкохол), 

잉크 (мастило), които се утвърждават трайно в корейския език и стават неотделима част 

от лексикалната му система. 

Процесът на заемане предизвиква и обществени дебати още в началото на XX век, 

което показва, че лексикалната трансформация е възприемана като значим културен 

феномен. В този смисъл съвременната англицизация на корейската лексика не 

представлява изолиран процес, а част от по-широка историческа динамика на 

модернизация, международна интеграция и социална трансформация. 

 

 



 

27 
 

3.3. Конглиш: дефиниции, обществено възприемане и комуникативни функции 

Конглиш представлява специфичен лексикален слой, възникнал в резултат на 

интензивния контакт между английския и корейския език в условията на глобализация. 

Той обхваща английски заемки, адаптирани фонологично и семантично, както и локално 

създадени форми с английски морфемен материал. Въпреки че в част от литературата 

конглиш се оценява нормативно като „деформиран“ английски, в настоящото изследване 

той се разглежда като стабилизирана локална разновидност и адаптационен модел, 

отразяващ вътрешните езикови и социални потребности на корейското общество. 

Емпиричните данни показват високата честота на английски елементи в медийния 

и рекламния дискурс, което свидетелства за престижния и символен статус на 

английския в публичното пространство. Значителна част от тези единици са свързани с 

търговски марки и корпоративни наименования. Показателни примери са названия като 

Nature Republic, Tony Moly, SK Telecom, Everland, Emart, Angel-in-us Coffee и редица 

други, които се използват в оригиналната си английска графична форма. 

Конглиш функционира не само като езиков феномен, но и като социално-културен 

индикатор за модерност, глобална принадлежност и младежка идентичност. 

В структурно отношение конглиш включва три основни типа:  

(1) Съкратени композити от английски елементи 

  При този модел новата единица се образува чрез съкращаване и комбиниране на 

части от две английски думи. Получената форма функционира като самостоятелна 

лексема в корейския, макар да не съществува в този вид в английския. Например 

съкращенията: 디카 (от англ. digital + camera), 리모콘 (от англ. remote + control) и други. 

(2) Хибридни композити (английски + корейски/корейски + английски)  

Хибридните форми на конглиш се образуват чрез съчетаване на елементи от 

различен езиков произход (английски или корейски) в рамките на една лексикална 

единица. Моделът може да се разглежда като смесена композиция, при която заемковият 

компонент функционира като словообразувателна база в локален морфологичен модел. 

Пример за подобни хибридни форми е думата 감자칩 (감자/картоф + 칩/заемка от англ. 

chips). 

(3) Вторично конструирани форми  

Тази подгрупа включва единици, изградени от английски морфемни елементи, но 

комбинирани по начин, който не съответства на реални английски словообразувателни 

модели. Те представляват вътрешноезикови конструкции с английски формален 

материал и често имат специфично локално значение. Например псевдоанглицизма 

아이쇼핑 – пазаруване без покупка (아이/заемка от англ. eye +쇼핑/ заемка от англ. 

shopping). 

Анализът показва, че конглиш не следва единен модел на заемане, а представлява 

многообразие от модели на езикова адаптация, включващи адаптации, съкращения и 

словообразувателни иновации. Той е свидетелство за високата морфологична 

продуктивност и активна семантична преработка на заемния материал в съвременния 

корейски език. 
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3.4. Корейският език – източник на нова английска лексика  

Настоящата подглава разглежда обратната посока на езиково влияние – от 

корейски към английски – и показва, че съвременният езиков контакт не се изчерпва с 

еднопосочно заемане на англицизми. В условията на глобализация, културна експанзия 

и дигитална комуникация корейският език се утвърждава и като източник на 

международна лексика, част от която вече е институционализирана във водещи 

английски речници като Merriam-Webster, Cambridge Dictionary и Collins Dictionary. 

Най-устойчив пласт представлява кулинарната лексика, включваща заемки като 

kimchi, bibimbap, bulgogi, soju, които функционират като непреведени културни термини. 

Те обозначават реалии без точни съответствия в английския и се интегрират чрез 

транслитерация. 

Стабилна група образуват и термините от областта на традиционната култура и 

бойните изкуства (hanbok, ondol, yangban и taekwondo), навлезли още през втората 

половина на XX век и утвърдени като специализирани лексикални единици.  

През последното десетилетие се откроява нова зона на лексикален трансфер, 

свързана с глобалното разпространение на явлението „корейската вълна“. Чрез 

музикалната индустрия, дигиталните платформи и онлайн културата в английския 

навлизат термини като mokbang, webtoon, noraebang, jjimjilbang, както и икономическият 

термин chaebol, използван в международната журналистика и бизнес дискурс. 

Особено показателен е секторът на т.нар. K-beauty, където се наблюдава 

своеобразна обратна словообразувателна динамика: английски формален материал се 

използва за създаване на нови термини в корейската индустриална практика (mask pack, 

cushion, tone-up cream), които впоследствие се реекспортират и функционират като 

специализирани единици в глобалния английски. Този модел демонстрира, че 

корейският не само заема, но и генерира терминология с международна циркулация. 

В заключение, анализът показва, че лексикалното обновяване в съвременния 

корейски език следва да се интерпретира като двупосочен и многоетапен процес. 

Английското влияние е водещ външен фактор в процесите на неологизация в Република 

Корея, но неговата интеграция е структурно адаптирана към вътрешните 

словообразувателни механизми. Паралелно с това, чрез културната експанзия и 

глобалните пазари корейският език се утвърждава като активен участник в 

международния лексикален обмен. 

По този начин съвременният корейски се проявява не само като адаптивна 

система, способна да интегрира външен материал, но и като генеративен източник на 

културно маркирана международна лексика – показател за нарасналата му символна и 

комуникативна значимост в глобалното езиково пространство.  
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Заключение 

Настоящото изследване беше насочено към анализа на неологизмите в 

съвременния език на Република Корея като езикови конструкции на модерността и като 

показател за динамичната взаимовръзка между език, общество и културна среда. 

Проследяването на процесите на лексикално обновяване показа, че неологизацията не 

представлява периферен или случаен феномен, а закономерен резултат от социални, 

технологични, културни и комуникационни трансформации. Езикът реагира 

чувствително на структурните промени в обществото, като изгражда нови номинативни 

средства за обозначаване на възникващи реалности, тенденции и идентичности. В този 

смисъл се потвърждава наблюдението, че степента на лексикална иновация 

взаимодейства пряко с интензивността на общественото обновяване – колкото по-

ускорени са социалните процеси, толкова по-активна е и езиковата динамика. 

Анализът показа, че съвременните процеси в корейския език следва да се разбират 

като продължение на по-ранни вълни на лексикално разширяване, протичащи в 

условията на езиков контакт с Китай и Япония, подкрепени и от вътрешносистемна 

адаптация. Историческите пластове на заемане – първоначално чрез китайски, 

впоследствие чрез посредничеството на японския език, и в модерния период пряко от 

английски – очертават приемственост в механизмите на обновяване. Това позволява 

съвременната неологизация да бъде интерпретирана не като отклонение от нормата, а 

като нов етап в развитието на устойчиви словообразувателни практики. 

Установи се, че съвременната неологизация не се основава на възникване на 

принципно нови структурни схеми, а на активиране и пренастройване на традиционно 

продуктивни модели с нов морфемен материал. В тези модели все по-често участват 

заемкови (предимно английски) компоненти, които се интегрират чрез вътрешните 

морфологични правила на езика. По този начин заемането функционира не като външно 

натрупване, а като структурно адаптиран процес, подчинен на системната организация 

на езика. 

Анализът на конглиш думите демонстрира, че локалната адаптация, семантичната 

реинтерпретация и морфологичната интеграция са системни механизми, а не отклонения. 

От социо-културна гледна точка навлизането на англицизми се очертава като устойчив 

и в значителна степен необратим процес, обусловен от глобалната комуникация, 

технологичното развитие и международния културен обмен. Историческият опит 

показва, че първоначалната резервираност към заемките често отстъпва място на 

постепенното им пълно интегриране в езиковата практика. 

Хипотеза на изследването, че неологизацията в съвременния корейски език не е 

хаотичен процес, а се реализира чрез немалък брой устойчиви и разпознаваеми 

словообразувателни модели – беше потвърдена. Макар конкретните неологични единици 

да са изключително многобройни и често краткотрайни, моделите на тяхното образуване 

се оказаха повторяеми и аналитично описуеми. 

Емпиричният компонент – анкетното проучване сред преподаватели по корейски 

език – допълни теоретичния анализ с данни от реалната педагогическа практика. 

Резултатите потвърдиха, че словообразувателните модели се разпознават и използват 

при обяснение на новата лексика и че моделният подход улеснява преподаването и 

усвояването на неологизмите. Това подкрепя приложната стойност на изследването и 

показва, че структурният анализ има пряко методическо значение. 
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Практическият принос на труда се състои в представянето на моделно 

ориентирана рамка за анализ и преподаване на неологизмите. Новата лексика може да 

бъде представяна не като несистематичен списък от единици, а като проявление на 

разпознаваеми структурни схеми.  

Изследването няма претенция за изчерпателно обхващане на всички неологизми 

– динамиката на неологизацията прави подобна цел невъзможна по принцип. Неговият 

принос е в систематизирането на моделите, а не в изчерпването на лексикалните единици. 

Предложената аналитична рамка може да бъде разширявана чрез бъдещи корпусни 

изследвания и приложена към нови етапи от развитието на езика. 

 

Приноси на дисертационното изследване  

Настоящото дисертационно изследване, посветено на процесите на неологизация 

в съвременния език на Република Корея, отговаря на актуалните научни търсения в 

областта на съвременната лингвистика, насочени към динамиката на лексикалните 

системи в условията на глобализация, дигитализация и интензивен междукултурен 

обмен.  

Най-съществените научни приноси на настоящия труд могат да се обобщят по следния 

начин: 

1. За първи път в българската кореистика се предлага цялостно и систематично 

изследване на неологизацията в съвременния език на Република Корея, основано 

на интегративен подход, в който неологизмите се интерпретират като езикови 

конструкции на модерността. 

2. Изградена е интегративна теоретична рамка, в която неологизмите се 

интерпретират като езикови конструкции на модерността, а модерността – като 

лингвистичен процес, проявяващ се чрез динамиката на лексикалното обновяване 

в съвременния корейски език. 

3. Доказано е, че неологизацията в съвременния корейски език представлява 

закономерен процес, реализиращ се чрез ограничен брой устойчиви и 

продуктивни словообразувателни модели, а не спонтанно натрупване на случайни 

лексикални единици. 

4. Систематизирани и описани са основните словообразувателни механизми и 

продуктивни модели при неологизмите (композиция, деривация, съкращения, 

хибридни образувания), като е показана тяхната повторяемост, структурна 

устойчивост и способност да интегрират заемков материал (особено англицизми) 

в рамките на корейската езикова система. 

5. Разработени са авторски аналитични таблици и моделни схеми, които 

систематизират наблюдаваните словообразувателни процеси и служат като 

инструмент за структурно описание и анализ на съвременната неологизация. 

6. Предложена е авторска периодизация на развитието на корейския език, 

адаптирана към целите на изследването, която позволява по-ясно проследяване на 

процесите на езикова модерност.  
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